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​​​
A
Note:
Because I am a Jew, I write in the collective sense. For
example, when I write, “We were slaves in Egypt and the Lord
delivered us from there”,1
you must understand that I am indicating,
“we (Jews) were
slaves in Egypt and the Lord delivered us (Jews) from there”.

The Jews never write the complete name of the Holy One,
instead we always abbreviate the word G-d except in the actual text of
Scripture. When in the text you see the words LORD or ADONAI written in all capital
letters, it indicates that the original Hebrew text contains the
Four Letter Name of the Lord (the Tetragrammaton). In fact all
Greek manuscripts of the New Testament prior to the fifth century
abbreviate all references to: G-d, the Father, the Son, the Holy
Spirit, Jesus, Christ, and Lord (when used concerning the Father,
the Son of the Holy Spirit). The authors of the New Testament were
Jews and they wrote as Jews (but they were much stricter in there
use of the Divine Names that I am in this manuscript).

In many languages the Tetragrammaton (the Four Letter Name of
G-d) is often translated as Jehovah
or Yahveh. However, the original
pronunciation of the Name is not known, and since Biblical Hebrew
does not have the letter ‘J’, we know that the common translation
(Jehovah) must be
incorrect. In the books of Ezekiel and Amos there are examples
where the Hebrew text uses the word Adonai (meaning Lord) and then adds the Four Letter
Name. In these cases the translated text will read
Adonai G-D, using capital
letters to indicate that the word G-D is replacing the Hebrew
Name.

All
Scriptures that I quote are written in italics. Some Scriptural
quotations may contain words that are written in non-italics and a
smaller font. These are words that do not appear in the original
Hebrew or Greek text, but have been added to clarify the meaning of
the text. When the Scripture text quotes from another Scripture,
the imbedded quotation appears in a different font.

Among the
Scriptures quoted in this book there are places where I have
included Hebrew or Greek words. These words will appear in their
original script. When these words have been transcribed into
English, they will usually be shown in their simplest form (i.e.
the root word).

​​ I have used the words
Hebrew Scriptures in
place of the correct name, which is TaNaK, 2 because most
Christians are unfamiliar with that name. Most Christians refer to
the TaNaK as the Old
Testament, though the New Testament never
refers to the Hebrew Scriptures as the Old Testament.
3

The book that is commonly called James in the English Bibles is called
by its correct name, which is Jacob.

The
translations of the Hebrew and Greek texts into English are mine
and should not be considered to be the best translations. I try to
be faithful to the original text, and to give as literal a
translation as is possible, but sometimes this leaves the English
translation barely readable. When words in the translation of
Biblical texts are strung together (by the use of a hyphen) this
indicates that these words are translating a single word in the
original text.

I use the
standard Masoretic text for the Hebrew Scriptures, referencing both
the Leningrad Codex and Biblia Hebraica Stuttgartensia. Wherever
the Dead Sea Scrolls differ from the Masoretic text I try to
determine why they are different and base my translation on the
best solution to the differences.

Concerning the Greek New Testament text things are much more
complex than they are for the Hebrew Scriptures. There are some
40,000 known variations to the Greek New Testament. I always
consult the Nestle-Aland 26th Edition and also all the New
Testament papyri up to P104 (based on the printed text in
The Complete Text of the
Earliest New Testament Manuscripts by
Comfort and Barrett).

In many
places in the Hebrew Scriptures the chapter and verse numbers in
the TaNaK are different from those in the Christian Bibles.
Likewise Christian Bibles that are printed in the West tend to use
the Roman Catholic chapter and verse numberings, but Christian
Bibles printed in Eastern Europe tend to use the Orthodox Christian
chapter and verse numbering system (which is based on the
Septuagint). Whenever these systems disagree with each other, I
have used the Hebrew system in the Hebrew Scriptures and noted the
Catholic and Orthodox numberings in the footnotes.

Since all
the writers of the New Testament were Jews, they generally used
Greek words within the frame of reference of the Septuagint, which
was the standard Greek translation of the Hebrew Scriptures,
produced about three centuries before the New Testament was
written. The Jews who wrote the New Testament were not schooled in
the Greek classics, so they were not familiar with classical Greek
definitions of words. Therefore all rare words in the New Testament
are interpreted based on how they are used in the LXX (the
Septuagint) and what Hebrew word or words the LXX is
translating.

Because many e-book readers do not support Hebrew script I
have moved all Hebrew script that was originally in the manuscript
to the Endnotes.
E-readers that do not support Hebrew script will replace the Hebrew
letters with a series of question marks. If you have an e-reader
that does support Hebrew font you can click on the superscript
letter (they look like this ‘a’) following certain words in
the text and it will take you to the appropriate Hebrew word in
the Endnotes. If
you have a reader that does not support Hebrew font then just
ignore the superscript letters that follow these words. However,
some superscript letters give you additional information about
where to do research. In many of the footnotes there are Hebrew
words, if your e-reader does not support Hebrew script these words
will appear as a series of question marks. Some e-readers that
support Hebrew fonts do not support right to left script, if you
have one of these types of e-readers the Hebrew words will read
backwards (left to right).

​​ Introduction
to: The Life
and Actions of the New Testament Church
The focus of this book will be on defining the word church and
tracing its origin and meaning in the Bible. Hebrew, not Greek, was
the primary language of the earliest followers of Jesus. It is
likely that these individuals could have also been very comfortable
speaking Aramaic. Jesus would have always taught in Hebrew in the
synagogues because Hebrew has always been the language used in the
synagogues. In other public places Jesus would have spoken in
Hebrew and possibly in Aramaic (although we have no proof that
Aramaic was spoken in Galilee 4). Therefore our
goal will be to discover what Hebrew words Jesus used in reference
to church and the
meanings that He attached to these words. This will not be as
difficult as it might seem because the Jews had previously
translated the Hebrew Scriptures into Greek. In fact the Hebrew
Scriptures were available in Greek three centuries before the New
Testament books were written.

Next we
will explore such issues as how an individual becomes a member of
the church, what activities should take place within the
congregation, the purposes for assembling, the obligations of the
congregation to its individual members as well as the obligations
of the individual to the body of believers.

Lastly we
will look at the nature of the relationships between congregations
within a city and between churches in various parts of the
world.

The
pattern in this book is based on the concept that from eternity the
Lord has had an unchanging plan for mankind. Even before creation
began, the Lord knew what would happen to His creation and had
designed a plan that provided for the needs of all mankind.
Therefore all the practices of the believers in the New Testament
and in the church today have their origins in the Hebrew
Scriptures. So we will examine every issue in light of both the
Hebrew Scriptures and the New Testament.


Chapter 1

What is
a Church?

​​
1. Greek
Definition
Before we can understand what
the New Testament has to say concerning the church, we first need a
clear definition of the word church. This definition must not be
based on how we use the word in our modern society, but on how this
word was used in the New Testament. In other words, what is the
meaning of the word church
in the Bible?

Acts 19.29-31

29 And the city is filled
with confusion. And they
rushed with one accord into the theatre, having caught Gaius and
Aristarchus (Macedonians), Paul’s travelling
companions.
30 And Paul desired to enter into the people,
but the disciples did
not permit him.
31 And yet certain of the chiefs of Asia, which
were his friends, sent
to him, desiring that he
himself would not enter into the
theatre.

Paul was preaching in Ephesus, which was a Greek city. Under
Greek law all the free men who were citizens of a city had the
right to attend a lawfully gathered city assembly. Such assemblies
were convened in order to consider matters of concern to the city
and they actually served as the governmental body of the city. If
an assembly needed to be convened, a herald would announce
throughout the city that its citizens (free men) were to gather
together. The place where these citizens gathered was called
a theatre.

​ Acts 19.32
Then others were crying out something different.
For the assembly 5 was confused. And
the majority did not know why they were come together.

​ The gathering of
these free men of the city was called an assembly. The Greek word that is used
in this verse for an assembly is ekklesia, which is the word that the
New Testament usually translates as church. In every other passage in the
New Testament where the Greek word ekklesia occurs (except Acts 19) it
is translated as church, 6 but in this passage it is translated as assembly. Yet it is exactly the same
word.

​​​​ Acts
19.33-39

33 And they drew Alexander out of the
multitude, the Jews putting him forward. And Alexander beckoned
with the hand, would have made his defence to the
people.
34 And when they knew that he was a Jew, all with one voice
(about the space of two hours) cried out, “Great is Artemis
7 of the Ephesians”.
35
And the town-clerk, having restrained the throng,
said, “Men, Ephesians, what man is there that does not know how
that the city of the Ephesians is a worshipper 8 of the great
goddess Artemis, and of that which fell down from the
fireball? 9
36 “Seeing then that these things cannot are undeniable; you
ought to be quiet, and to do nothing
rashly.
37 “For you have brought these men, which are neither robbers of
temples, nor yet blasphemers of our
goddess.
38 “Wherefore if Demetrius, and the craftsmen which are with
him, have a word against any man, the law is open, and there are
deputies. Let them sue one another.
39 And if you enquire concerning any
other matters, it should be determined in a lawful
assembly”. 10

In the Greek text the term that is translated as
lawful assembly (vs. 39)
is actually identical to the term a lawful
church (ekklesia). A lawful assembly is the gathering of
the members of a community, presided over by the leadership of the
assembly. The Greek word ekklesia
never refers to a building, but always to the
people who are gathered together. The building where the assembly
gathers is usually called the theatre, although in actual fact any
situation where the citizens are assembled together under their
leaders is considered a lawful
assembly.

​ Acts
19.40-41 11

​ 40
“For we are in danger to be called in question
for this day’s uproar, there being no cause whereby we may give a
word for this disorderliness”
41 And when he had spoken this, he
dismissed the assembly. 12

The Greek word church
(ekklesia), which is translated three
times in Acts 19 as assembly, was an ordinary word that
was used in the everyday vocabulary of the Greek people of that
time. It was not in any way a religious word, but was entirely
secular in its meaning. The Greeks had a long-established and
well-understood definition of ekklesia. The word was used to
describe an assembly of all the citizens of the city.

​ So we may define
the Greek word ekklesia
(which hereafter is translated in the New
Testament as church) in this way: the lawfully assembled
male citizens of a city, brought together by a herald, and presided
over by the elders of that city.
Furthermore, Greek cities did not consider women as citizens.
Citizenship was reserved strictly for the freemen only, so if any women
attended the assembly (ekklesia) they were not permitted to
speak. 13
Likewise, in Greek society slaves were not
permitted to hold citizenship, so they also were not permitted to
speak in the assembly.

The
elements of Greek citizenship were well understood by everyone
living in the region of the Mediterranean Sea and were certainly
understood by the believers when they used this secular Greek word
to describe their assemblies. So when the believers used the same
term for their assemblies that was used by the Greek City states
concerning their governmental bodies, it was with the understanding
that there were certain presuppositions that all people would have
about the believers’ assemblies.

​ This partly
explains why in his teaching Paul emphasises that all Believers are
all set free by the blood of Jesus and are therefore able to
participate equally in the congregation. Paul emphatically states
that all Believers have been set free and even if a person is a
slave in the natural sense, in the assembly of the saints he is a
freeman and therefore a citizen in the Kingdom of the
Heavens. 14

​​ 2. The Church in the Hebrew
Scriptures
Three centuries before the
birth of Jesus there was a large community of Jews living in Egypt.
Their cultural centre was Alexandria, (which was a Greek
city). 15 These Jews primarily spoke Greek, with Hebrew as the second
language for some, but not all of them. Furthermore, many of these
Jews only spoke Hebrew when attending the synagogue and so they had
a very poor understanding of the language. In fact some of the Jews
living in Egypt did not really understand Hebrew at all.

​​​​
During this period Egypt was ruled by the
Ptolemies, and one member of this dynasty had a great interest in
the religion of Israel. So this ruler, 16 together with the
Jewish leaders in Egypt, convinced the authorities in Jerusalem to
send scholars to Alexandria in order to translate the Hebrew
Scriptures into Greek. Seventy two scribes were sent, but because
only 70 scribes carried out this translation, the work has become
known as the Septuagint
c
(LXX 17), which is Greek
for Seventy. 18

By the
time the Greek New Testament was written all the Jewish communities
throughout the world, including those in Israel, were familiar with
the vocabulary of the LXX. So the vocabulary used in the LXX was
the standard for translating Hebrew words and religious concepts
into Greek. The LXX had been in use for about three centuries by
the time that Jesus was crucified. It is generally thought that it
was at least another 20 years before the disciples started to write
the Greek New Testament and so they used the vocabulary of the LXX
when they wrote. Some of the Greek words in the LXX were used
differently than the Greek that was spoken by the Greeks at the
time that the New Testament was written so we have to always check
the LXX to see how it uses Greek words and what Hebrew words are
behind the Greek text.

The word ekklesia occurs frequently in the LXX, and when the New Testament
writers or translators wished to communicate thoughts concerning
the assembly of Believers, they used the word ekklesia based on how the LXX
translated the Hebrew Scriptures into Greek. So although
ekklesia is a Greek word
with a secular Greek definition, in the New Testament
ekklesia is also used to
translate the concepts of Old Testament Hebrew words. This can
clearly be seen by the way ekklesia
is used in certain New Testament
passages.

Heb. 2.12 Saying, “I will declare
Your name to my brothers, in the midst of the church I will sing
praise to You”.

​ Psa. 21.23
LXX 19 “I will declare Your name to my brothers, in the midst of the
‘ekklesia,’ I will praise You”.

​​​
Where Psalm 21.23 of the LXX has the word
ekklesia (church), the
Hebrew text uses the word qahal. a What assembly was
David referring to? David would go up to the Tabernacle where the
Israelites were assembled and there sing the Psalms that he had
written. So the Hebrew word qahal
20
is referring to the Israelites who were assembled
at the Tabernacle. 21 Throughout the
Hebrew Scriptures the word qahal
means the assembling of the Israelites either for
worship, for praise or to hear the reading of the Word of G-d.
However, the Hebrew word qahal
it is not always translated into Greek as
ekklesia.

Numbers 20.6-12 contains several references to the gathering
together of the people. If we compare the Hebrew text of this
passage to the Greek text, we find that the translators show us a
very interesting understanding of the Greek words for
synagogue and
church.

Num. 20.6 And Moses and Aaron went
from the presence of the assembly to the door of the tabernacle of
appointment. And they fell upon their faces. And the glory of
ADONAI appeared to them.

​ Here, where we
have the word assembly, the Hebrew text uses the word qahal, but the LXX translation uses
the word synagogue. 22 So there are times when qahal
is translated as ekklesia (church), and other times
when it is translated as synagogue.

Num. 20.7-8

7 And ADONAI spoke to Moses,
saying,
8 “Take the rod, and you gather the assembly together, you, and
Aaron your brother. And you speak to the rock before their eyes.
And he shall give
out his water. And you shall
bring forth to them water out of the rock. And
you shall give
the assembly and their animals drink”.

​ In
verse eight we see the phrase gather the
assembly. The Hebrew text says
qahal the
edah, b which was translated in the LXX as ekklesia (church) the synagogue with the Greek
word ekklesia translating the Hebrew word qahal and the Greek word
synagogue translating the
Hebrew word edah.
At the end of the verse we also have the word assembly which in Hebrew is
edah, but the Greek text
translates it as synagogue. So although the Hebrew
word qahal occurs
once in verse 6 and again in verse 8, the LXX translated it the
first time as synagogue, but the second time as ekklesia (church). Likewise the
Hebrew word edah occurs twice in verse 8, both times translated into Greek
as synagogue.

Num. 20.9-10

9 And Moses took the rod from before
ADONAI, as He commanded him.
10
And Moses and Aaron gathered the congregation
together before the rock. And he said to them, “Hear now, you
rebels. Must we bring water out of this rock for you?”

Again in verse 10 we find the phrase gather the congregation. The Hebrew
says qahal the edah and
the LXX translation reads synagogue
the ekklesia
(church).

Num. 20.11 And Moses lifted up his
hand, and with his rod he hit the rock twice. And the water came
out abundantly. And the congregation and their animals
drank.

In Hebrew the word translated as congregation is edah, but the LXX does not translate
this word at all; it simply says they and
their animals drank.

Num. 20.12 And ADONAI spoke to Moses
and Aaron, “Because you did not believe me, to sanctify me in the
eyes of the children of Israel, therefore you shall not bring this
congregation into the land which I have given them”.

Where the Hebrew text says qahal (congregation), the LXX
translation is synagogue. So in this one passage
(Num. 20.6-12), the Hebrew word qahal occurs four times. Three times
it is translated in Greek as synagogue and once as
church (ekklesia).
In this same passage, the Hebrew word edah occurs four times, once
translated into Greek as church
(ekklesia), twice as
synagogue and once it is
not translated. We can see that the LXX is very inconsistent in how
it translates the two Hebrew words, qahal and edah in Numbers 20. We will look at
four additional passages just to show that this situation in not
unique to these verses.

Deut. 4.10 “The day that you stood
before ADONAI your G-d in Horeb, when ADONAI said to me, ‘Gather
the people together to me (the Hebrew
says qahal h’am [“gather the people”], the LXX translates this as
ekklesia the ekklesia [“church the church”]). And I will
make them hear My words, that they may learn to fear Me all the
days that they shall live upon the earth. And they shall teach
their children’”.

To the best of my knowledge this is the only time that the LXX
translates the word people
as ekklesia
(church), but such a translation is significant to
New Testament teaching. Because believers are the
people of G-d, they have
the obligation to represent His government to the world. When
believers gather (ekklesia) together, it is as the
citizens of the Heavenly Kingdom assembled (ekklesia) on the earth.

Lev. 8.3 “And you, gather
(Hebrew says edah; LXX translation is
synagogue)
all the congregation (Hebrew says qahal; LXX
translation is ekklesia) together to the door of the tabernacle of
the congregation”.

This is the first occurrence of the word ekklesia in the LXX, and therefore it
is the first use of the word church
in the Scripture. It is quite significant that the
word church is
first used in the context of the gathering of the people at the
door of the Tabernacle. Both Paul and the writer of the book of
Hebrews emphatically refer to this passage when they talk about the
church coming before the Throne. At the time of the Tabernacle it
was understood that the LORD lived between the cherubim and over
the Mercy Seat. So when the children of Israel assembled at the
door of the Tabernacle, they were actually assembling before the
Throne.

Lev. 8.4 And Moses did as ADONAI
commanded him. And the assembly (Hebrew
says qahal; LXX
translation is synagogue) was gathered (Hebrew says
edah; LXX translation
is ekklesia) together to the door of the
tabernacle of the appointment.

Since we have looked at the first appearance of the
word ekklesia (church), we should also look at the first appearance of the
word synagogue in
Scripture. It is found in Genesis 35, where G-d blesses
Jacob.

Gen. 35.11 And G-d said to him, “I,
G-d Almighty. Be fruitful and multiply. A nation and a company of
nations shall be from you. And kings shall come out of your
loins”.

In Hebrew the word that is translated as company is qahal and it is translated into Greek
as synagogue. The
interesting thing is that this company of
nations will be Gentile nations. So the
first use of the word synagogue
in the Scriptures is in reference to
Gentiles.

So here is a breakdown of the Hebrew-Greek translations of the
words qahal, edah; ekklesia and synagogue; that we have looked at:

Scripture
Hebrew..Greek

Psa. 22.22 qahal - ekklesia

Num. 20.6 qahal - synagogue

Num. 20.8a qahal - ekklesia

Num. 20.8b edah - synagogue

Num. 20.8c edah - synagogue

Num. 20.10a qahal - synagogue

Num. 20.10b edah - ekklesia

Num. 20.11 edah - (missing in the LXX)

Num. 20.12 qahal - synagogue

Deut. 4.10 qahal - ekklesia

Lev. 8.3a qahal - ekklesia

Lev. 8.3b edah - synagogue

Lev. 8.4a qahal - synagogue

Lev. 8.4b edah - ekklesia

Gen. 35.11 qahal - synagogue

From this brief look at the Hebrew Scriptures we can see that
the Jewish authorities who translated the Scriptures from Hebrew
into Greek saw no difference between the words synagogue and ekklesia (church). Both words are
used to identify the assembly of the Israelites at the Tabernacle
as well as at the Temple. Both words indicate an
assembly or a
gathering.

​ For three
centuries prior to the writing of the New Testament the LXX was
read in nearly all the synagogues of the Diaspora. 23 So the Israelites
were familiar with the words synagogue and ekklesia and understood these words
to be translations of the Hebrew words for assembly and gathered. Since there was no pattern
as to which Greek word was used to translate which Hebrew word, it
is clear that the Jews saw these words as completely
interchangeable.

​ Psa. 89.5-7
24
5 And the heavens shall
praise Your wonders, O ADONAI. Your faithfulness
also in the assembly of the saints.
6 For who in the heaven can be
compared to ADONAI? Who among the sons of the mighty can be likened
to ADONAI?
7 G-d is to be feared in the assembly of the saints. And to be
held in reverence of by all about Him.

​ This Psalm was
written by Ethan. Twice in these verses he provides us with a
definition of the assembly. We read in verse 5 that an assembly is
a place where the saints are gathered. The LXX translates this
verse to say, and your truth in the church
of the saints. 25 Then in verse 7
Ethan adds that the saints gather in an attitude of reverence
(fear, awe) of the LORD. So according to the Psalm, any place where
the saints are gathered together in fear
of ADONAI is a
church. Many times when contemporary
Christians gather in their church buildings, they are not gathered
in fear of the LORD. So even though they may think of themselves as
a church, they may in fact be just an unlawful assembly.

​ 3. The Church in the New
Testament
Since the writers of the New
Testament were familiar with the way the words synagogue and church were used in the LXX, they
defined these words based on how they were used in the secular
vocabulary of the day and how these words had been adapted for
religious use.

​ Most readers of
the New Testament are well aware that the Israelites met in places
called synagogues.
Christians correctly recognise the synagogue as a Jewish gathering
place where they pray and read the Scriptures. Many Christian
readers of the New Testament erroneously view the synagogue as an
organisation that represents opposition to the church or as the
meeting place of the people who failed to recognise Jesus as their
Messiah. 26 Indeed, with some significant exceptions, most of the time the
word synagogue is
used in the New Testament, it refers to a place of Jewish assembly.
However, what is more significant is that there are many references
to the fact the Jewish synagogues were the primary places where the
apostles preached about Jesus, even until the destruction of the
Temple in 70 CE.

​ Jacob 2.1-4
27
1 My brothers, the faith of our Lord Jesus Christ, of Glory,
does not allow favouritism.
2
For if there comes into your synagogue a man with
a gold ring and fine clothes, and there also comes in a poor man in
vile clothes,
3 and you look at him wearing the fine clothes and say to him,
“You sit here in a good place”. And to the poor man you say, “You
stand there”. Or “You sit here at my
footstool”.
4 You have judged with favouritism in yourself and have become
judges will evil thoughts.

​​​​ Generally the
Bulgarian Bibles do an excellent job of translating these verses.
However, most English Bibles replace the word synagogue 28 (in verse 2) with
the word assembly, 29 church 30 or
meeting. 31 The English
translators do their best to avoid showing that Jacob is referring
to the assembly of Believers as a synagogue.

​​​
We do not have any reasonable way of determining
when Jacob wrote his letter, although most commentators who accept
this as a genuine letter from Jacob favour a rather early
date. 32 It is possible that this letter was written prior to the
church debate referred to in Acts chapter 15. 33 It could even have
been written just twelve years after the resurrection of
Jesus. 34 If that is so, then it is possible that the reason Jacob
refers to the assembly of believers as a synagogue is that the early Jewish
believers did not use the word church to describe their assemblies.
In fact even a hundred years later, Jewish believers in Jesus as
the Messiah still tended to refer to their assemblies as
synagogues. If this was
the only time in the New Testament that the word
synagogue described a
gathering of believers in Jesus, we could then reasonably say that
the word was used during a period of transition. So it would simply
reflect a carry over of terms from the LXX. However, there is
another passage that uses the word synagogue concerning the assembly of
the saints.

​ Heb 10.25
Not forsaking the assembling-together
35 of ourselves as a certain custom, but encouraging. And all
the more as you see the Day approaching.

​​ The writer literally says, do not
stop being a synagogue (επισυναγωγην) and then exhorts the believers to continue this practice
until the Day (we understand him to mean the Day in which the Lord
returns). Undoubtedly this letter was written to a community of
believers outside of Israel that included a substantial number of
Jewish believers. 36 The most likely
date for this book would be around 70-90 ce. 37 However, because
the majority of the recipients of this letter would most certainly
have been Jewish, there are some people who would dismiss the use
of the word synagogue in this passage as simply an accommodation to Jewish
sensibilities.

2 Thess. 2.1 And brothers, we ask
you, with regard to the presence of our Lord Jesus Christ, and of
our assembling-together to Him.

​ Paul has never
been accused of writing to Gentiles in a manner that stressed that
they should act like Jews. Yet in this passage of his letter to the
church in Thessalonica (which was a Greek city), Paul uses the very
same phrase that was used in the book of Hebrews. Paul uses the
phrase to describe our assembling together at the return of Jesus;
he literally says that we will be synagogued 38 to Jesus at His
return. Paul certainly did not see the word synagogue as a negative term that
should not be applied to believers.

When we turn our attention to the use of the word church
(ekklesia) in the
New Testament, we will find that the majority of the references are
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